
(Published on Al-Islam.org (https://www.al-islam.org

Home > Ghurar Al-Hikam Wa Durar Al-Kalim, Exalted Aphorisms And Pearls Of Speech > Admonition

Admonition

Admonition-الواعظ والموعظة

Take light from the flame of the preacher who practices what he preaches, accept advice from the .1
.adviser who is vigilant, and act upon what he teaches you

1ـ استَصبِحوا من شُعلَة واعظ متَّعظ، وأقْبلُوا نَصيحةَ ناصح متَيقّظ، وقفُوا عنْدَ
.ليمالتَّع نم مكما أفاد

.Indeed the most hearing ear is one that listens to admonition and heeds it .2

.وقَبِلَه التَّذْكير عو نم الأسماع عم2ـ اَلا إنَّ أس

.[The most beneficial of admonitions is that which deters [someone from sin .3

3ـ أنْفَع المواعظ ما رَدعَ.

.The most effective admonition is taking a lesson from the place where the dead lay .4

4ـ أبلَغُ العظاتِ اَلاعتبار بِمصارِع الأمواتِ.

The most effective admonition is looking at the places where the dead lay, and taking a lesson from .5
.the outcome of one’s forefathers and foremothers
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5ـ أبلَغُ العظاتِ اَلنَّظَر إل مصارِع الأمواتِ،و الاعتبار بِمصائرِ الآباء والامهاتِ.

The most effective adviser for you is this world, if only you took a lesson from what it shows you of the .6
.changing circumstances and what it informs you of disunion and separation

ذِنُكَ بِهتُورِ الحالاتِ، وتَغاي نبِما تُريكَ م تحح لَكَ الدُّنْيا، لَوِ انْتَصلَغُ ناص6ـ أب
من البين والشَّتاتِ.

.Verily there is a lesson and an admonition in everything for the people of wisdom and understanding .7

7ـ إنَّ ف كل شَء موعظَةً وعبرةً لذَوِى اللُّبِ والاعتبارِ.

.Verily the most sincere of people is one who admonishes himself and is most submissive to his Lord .8

.ِهبرل مهعوأطْو ،هنَفْسل مهحالنّاسِ أنْص ح8ـ إنَّ أنْص

Verily the admonition that is neither discarded by the ears nor matched in benefit is that which is not .9
.expressed by the speaking tongue, rather it is exhibited by the tongue of action

لِ، ونَطَقسانُ القَول نْهع تما س ،نَفْع دِلُهعولاي ،عمس هجمظَ الَّذي لايع9ـ إنَّ الو
.لعسانُ الفل بِِه

.[Accepting admonition means taking a lesson [and putting into action .10

.بارتععاظُ اّت10ـ اَلا

.Admonitions are the means of enlivening the hearts .11



11ـ اَلْمواعظُ حياةُ القُلُوبِ.

.Sincere advice bears the fruit of affection .12

.الۇد رةُ تُثْم12ـ اَلنَّصيح

.Admonition is a curative advice .13

13ـ اَلْموعظَةُ نَصيحةٌ شافيةٌ.

.Admonitions are a sanctuary for one who heeds them .14

14ـ اَلْمواعظُ كهف لمن وعاها (دعاها،رعاها).

.Admonitions are a remedy for the one who acts upon them .15

15ـ اَلْمواعظُ شفاء لمن عمل بِها.

.[The beneficial admonition is that which deters [from sin .16

16ـ اَلْوعظُ النّافع ما ردعَ.

.Admonitions are the sheen of the souls and the polish of the hearts .17

17ـ اَلْمواعظُ صقال النُّفُوسِ وجلاء القُلُوبِ.

.Through admonitions heedlessness is dispelled .18



18ـ بِالمواعظ تَنْجل الغَفْلَةُ.

.Between you and the admonition there is a veil of heedlessness and negligence .19

.ةروالغ الغَفْلَة نم جابح ظَةعوالم نيوب مَني19ـ ب

.The fruit of admonition is awareness .20

.باهنْتالا ظعةُ الور20ـ ثَم

.[The best of admonitions is that which deters [from sin .21

21ـ خَير المواعظ ما ردعَ.

May Allah have mercy on the person who accepts admonition, is deterred [from sin] and benefits .22
.from the lessons [he has] learnt

22ـ رحم اله امرءاً اتَّعظَ وازْدجر، وانْتَفَع بِالعبرِ.

.Many a commander [towards good] does not follow [his own] commands .23

23ـ رب آمر غَير موتَمر.

.[Many a preventer [of evil] does not prevent himself [from it .24

24ـ رب زاجِر غَير مزدجِر.

.[Many an admonisher does not [follow his admonishment and] deter himself [from sin .25



25ـ رب واعظ غَير مرتَدِع.

.Hearing with the ear does not benefit when the heart is heedless .26

26ـ سمع الاذُنِ لاينْفَع مع غَفْلَة القَلْبِ.

.In admonitions there is polishing of the hearts .27

27 ـ ف المواعظ جلاء الصدُورِ.

Comprehension [and acceptance] of admonitions invites one to caution, so take admonition from the .28
examples [of the past], and take lesson from the [sudden] changes in circumstances, and take benefit

.from the Warners

28ـ فطْنَةُ المواعظ تَدْعو إل الحذَرِ، فَاتَّعظُوا بِالعبرِ، واعتَبِروا بِالغيرِ، وانْتَفعوا
بِالنُّذُرِ.

.For the people who possess intellect, what they experience is sufficient as an admonition .29

29ـ كف عظَةً لذَوِى الألْبابِ ما جربوا.

One who finds tranquillity in thinking positively about the [passing] days has not understood the .30
.admonitions of time

.امبِالأي الظَّن نسح إل نس نمانِ مظَ الزواعم لقعي 30ـ لَم

.[Do not shun the one who admonishes you [to good .31

.شْهظَكَ فَلا تُوحعو ن31ـ م



.Whoever admonishes you [to act righteously] has done you a favour .32

32ـ من وعظَكَ أحسن إلَيكَ.

Whoever does not take lesson from [what happens to] the people, Allah makes an example out of .33
.him for the people

.بِه النّاس هظَ العظْ بِالنّاسِ وتَّعي لَم ن33ـ م

Whoever understands the admonitions of time will not be at ease with positive thoughts about his .34
.days

.امبِالأي الظَّن نسح إل نسي مانِ لَمظَ الزواعم فَهِم ن34ـ م

.Admonition is an excellent gift .35

35ـ نعم الهديةُ الْموعظَةُ.

He (‘a) said about the one whom he was rebuking: He is bold in his words but falls short in his .36
actions. He rebukes others but flatters himself. He has been given respite by Allah along with the

heedless ones. He leaves in the morning in the company of sinners without a [straight] path to follow or
a leader to [act as a] guide, without any clear knowledge or strong faith. He fears death but does not

.[fear loss [of opportunity to do good deeds for his Hereafter

36ـ وقال ف ذِكرِ من ذَمه: هو بِالقَولِ مدِل، ومن العمل مقل، وعل النّاسِ
عغْدُو موي ،لينالْغاف عوي مهي هال نلَة مهم ف وه ،نداهم ِهنَفْسول ،نطاع

َخْشي وتين، هبين، ولادين ملْم مد ولاعد، ولا إمام قائبيل قاصبِلا س بينذْنالم
.تالفَو خافولاي توالم

Never be one of those who do not benefit from admonition unless you give him a painful punishment, .37



for indeed the intelligent one takes admonishment from discipline whereas beasts are not deterred
.except by beating

37ـ لاتَونَن ممن لاتَنْفَعه الموعظَةُ إلا إذا بالَغْت ف إيلامه، فَإنَّ العاقل يتَّعظُ
بِالأدبِ، والبهائم لاتَرتَدِعُ إلا بِالضربِ.

people, how much admonition will you be given yet you decline it? How much have the preachers .38
preached to you, the warners warned you, the preventers prevented you and the scholars conveyed [the
message] you! The Prophets and Messengers have guided you to the path of salvation, presented their

proof and shown you the clear way. So hasten towards good deeds and take advantage of the time [you
have in this world], for indeed today there is action without accounting and tomorrow there will be
.accounting without action, and the wrongdoers will soon know to what final place they will return

38ـ يا أيها النّاس إل كم تُوعظُونَ ولاتَتَّعظُونَ؟! فَم قَدْ وعظَم الواعظُونَ،
النَّجاة بيلس لعونَ، ومالعال مَلَّغونَ، وباجِرالز مكرونَ، وزَجذِّرحالم مكذَّروح
دلَّم الأنْبياء والمرسلُونَ، وأقاموا علَيم الحجةَ، وأوضحوا لَم المحجةَ، فَبا

،لمولاع سابوغَداً ح ،سابولاح لمع موفَإنَّ الي ،لهوا الممواغْتَن ،لموا العدِر
وسيعلَم الَّذين ظَلَموا أي منْقَلَب ينْقَلبونَ.

He loves to be obeyed while he disobeys and to be given his full share while he does not give others .39
their dues. He loves to be described as generous while he does not give [anything to the needy] and to

.seek from others what is due to him while not letting others ask for their rights from him

خاءبِالس فوصأنْ ي بحي ،وفولا ي فتَوسوي ،صعطاعَ ويأنْ ي بح39ـ ي
.قْتَضولاي قْتَضوي ،طعولاي

He speaks of the world with the words of the abstemious yet acts in it with the actions of the .40
.desirous

.بيناغالر لمفيها بِع لمعوي ،ديناهلِ الزالدُّنيا بِقَو ف قُول40ـ ي



He manifests the traits of the virtuous yet secretly performs the actions of the wicked. He hates death .41
because of his numerous sins yet does not abandon them in his lifetime. He expedites sins but delays
repentance. He loves the righteous ones but does not follow their actions. He hates the sinful yet he is

one of them. He says: ‘Why should I act and become weary, instead I will sit and aspire.’ He always
hastens towards what perishes and leaves aside that which remains. He is incapable of being thankful
for what he is given yet always seeks more in what remains. He guides others to the right but deceives

himself. He forbids the people from that which he does not forbid himself from and enjoins them to
perform that which he does not perform. He takes upon himself more responsibility from people than

.[what is required yet he neglects from his own soul what is more important [and necessary

He commands the people but does not follow the commandments [himself] and he warns them but does
not heed the warnings. He hopes for the reward of an act which he has not performed and feels secure

from the punishment of an act which is undoubtedly a sin. He attracts the attention of people through his
religiousness yet he conceals within himself the opposite of what he displays. He knows the right that he

has on others but does not recognize the right that others have on him. He fears for others more than
[he fears about] his sins and hopes for himself more than [he deserves by] his actions. For big things he

puts his hope in Allah but for small things he puts his hope in the people, so he gives the servant that
which he does not give the Lord. He fears the servants with regards to [the commandments of] his Lord

.yet does not fear his Lord with regards to the servants

،ذُنُوبِه ةثْرل توالم هري ،سيئينالم لمع نطبوي ،نينسحةَ المشيم ظْهِر41ـ ي
لمعولاي ،حينالالص بحي ،ةببِالتَّو ِفوسوي الذَّنْب فلسي ،ِهياتح ها فكتْرولا ي

،ّنتَمفَا سلأج لب ،ّنتَعفَا لمأع مل قُولي ،منْهم ووه سيئينالم ضغبوي ،ممالَهأع
يبادِر دائباً ما يفْن، ويدَعُ ما يبق، يعجِز عن شُرِ ما اوت، ويبتَغ الزِيادةَ فيما
أتبِما لا ي مهرأموي ،نْتَهبِما لا ي النّاس نْهيو ،هغْوي نَفْسوي هردُ غَيرشي قب

يتَلَّف من النّاسِ ما لَم

،حذَرولاي مهذِّرحوي ،رتَماولاي النّاس رأمي ثَرأك وما ه هنَفْس نم ِعيضوي رموي
هنالنّاسِ بِتَدَي وهۇج تَميلسن، يّقتَيم مرج قابع نأموي لمعي ما لَم و ثَوابجري
لع خافي ،رِهغَيها للَيع رِفعرِه، ولايغَي لع هنَفْسل رِفعي نلعدَّ ما يض نطبوي
غَيرِه بِأكثَر من ذَنْبِه، ويرجو لنَفْسه أكثَر من عمله، يرجوا اله ف البيرِ، ويرجو

،ِبالر بيدَ فالع خافي ،بالر طعدَ ما لايبالع طعغيرِ، فَيالص ف بادالع
.ببيدِ الرالع ف خافولاي



.The one who accepts admonition has indeed awoken .42

42ـ قَدْ تَيقَّظَ من اتَّعظَ.
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